HARLEKIN V BOHINJU?
K femskemu liku zaplainika v Zgornji dolini

Niko Kuret

Med 3Zemamis, ki sotépajoc (=koledujejo) v Zgornji Bohinjski do-
lini na Stefanje (Stara FuZina) in na starega leta dan (Cesnjica, Srednja
vas, Jereka, Podjelje, Koprivnik), vzbuja pozornost sotépavece v obleki
iz samih zaplat, zaplatnici, ki spominja na Harlekina (gl. sl. X1I).2

Ta Zemski lik je med slovenskimi maskami edinstven in Ze zato
vreden raziskave.

I. Bohinjski zaplainik

Na3 zaplainik v Bohinju nima posebnega imena. Njegove obleko,
zaplatnico (tudi zamjo mi posebnega imena), je pridobil Etnografski
.muzej v Linbljani leta 1954 (gl. sl. XII). Narejena naj bi bila sv podobi
prejinjes, pa ni. CeSnfican Anton Mikelj, ki jo je sedil, priznava v
pismu 1956:* »Prejina obleka je bila bolj razecapana... Obleka je bila
iz raznih flik. Bolj &e so bile pisane, rajsi je bila.« Narisal je tudi skico,
kjer je videti, da o bile sflikec zelo razliéne oblike in brez
reda nafite druga k drugi ali druga na druge. Temu nasproti je
muzejski primerek sesit iz pravokoinih vzorcev blaga, izirganih iz ce-
nika tekstilne tovarne. Oblika vzorcev je zato narekovala tudi celoto, ki
kaie bolj ali manj pravilna pravokotna polja. Tako je torej svojevrsino
gradivo spremenilo prvotno lice zaplatnice. Zanimive in verjetno prisine
so nekatere podrobnosti: nazobfani spodnji rob hlafnic, ki je A. Mi-
kelj nanje nadil kroglaste medeninaste gumbe, podoben okras na obeh

! Ko sem jeseni 1954 po nalogu InStituta za slovensko narodopisje pri
SAZU zalel v ﬁnhin'u poizvedovati zn >femanic (za prve napotke ;folgujnm
zahvalo ravnatelju Cenetn Znidarju, bohinjskemu domafinu), mi je moj
prvi porofevalec, Koc jan&ev France (France Sod ja) iz Jereke &t 2, ome-
nil med drugim tudi sobleko iz flike. On in njegov prijatelj Jofe Cesar
Efrekﬂ. §t.30) sin se mj tedaj nalad¢ (bilo je 10.oktobra) napravila v sfemes,
sem ju lahko fotografiral. Pred menoj sta izdelala tipitno bohinjsko plat-
Eﬂna krinko, sobleke iz :'liln pa ni hilo veﬁp:i}céglti {;gesar;uTv;dmﬁ zkg-l.'u]ila.
ajioveova e pa a. jo je ta non gos r zakganc). a Mikelj-
nnj'r Tone (J.inpllm ﬁikqut‘if CeZnjice %t 20, tako sem iedaj zvedel, Li
znal naredifi obleko prav takino. kakrina je bila svoj fas v navadi. Etno-
grafski muzej jo je mato pri njem narodil in dobil. .
* Sporottilo z dne 20. aprila 1956
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ramenih, dalje navadni ali trikotni trakei na hlaénih in rokavskih 3ivih,
okrog vraiu ier po sprednjem robu in hrbinem Zivu suknjida, konéno pa
%e nasiti koS#ki krzna na ramenih in spredaj na suknjidu v visini pasu.

Obraz si bohinjski zaplainik zakrije s svojevrsino platneno
krinko, na glavo pa si povezne star $irok slamnik.

Vloga danainjega bohinjskega zaplatmika je le posredno burkasta.
Nastopa namred kot >prodajalec blagac: s sabo nosi star cenik s tekstil-
nimi vzorci in skuSa sprodatic nekaj sblaga<; gospodar mu odrine kot
skupnino« kovata ali tudi vef, kar dobi skupna 3emska blagajna. Pri
kupéiji paé prihaja do izraza naravna noréavost >olepaveas, ni pa sledu
o izrotenem divje-burkastem znaéaju Harlekina.?

Ze sprico nekdanjih tesnih stikov med Bohinjem in Iialijo kaie
raziskati, ali je bohinjeki zaplainik kaj v sorodu s Harlekinom ali

pa mu moramo iskati izvora d

II. Lik Harlekina

1. Pravda o izvoru Harlekina se je zdela po zaslugi Ottona Drie-
sena fe pred peidesetimi leti dognama,' v movejiem in najnovejiem
éasn pa se oglafajo novi aviorji z deloma novimi gledanji® To velja
tudi za naziv sam.

Naziv naj bi bil deminutiv flamske besede ,hel’ (> hellekin)
pekel.® Francoski ,hellequin, harlequin' naj bi bil torej ,(mali) pekel’, po

%
* Opis »8em« in njihovega »ofépanjac f{l za zdaj v: Niko Kuret, Aus
der Maskenwelt der Slowenen. Masken in Mitteleuropa, Volkskundliche Bei-
trige zur enropiischen Maskenforschung. Herausgegeben von Leop. Schmidt,
Wien 1955, 208—212.

* Otto Driesen, Der Ursprung des Harlekin, Ein kulturgeschichtliches
Problem. Berlin 1904.

8 Gl zlasti: Cyril W. Beaumont, The History of Harlequin. London
1926. — H. Hohenemser, Puleinella, Harlekin, Hanswurst. Ein Versuch
iiber den zeitbedingten Typus des Narren aufl der Bilhne, Emsdettern 1940
{= Die Schaubiihne. Quellen und Forschungen zur Theatergeschichie 33). —
L. Schmidt, Hanswurst und verwandie Gestalien in der @sterreichischen
Volkskunst. Jahrbuch der Gesellschaft [iir Wiener Theaterforschung [l-
Wien 1946, 158—173. — Prim. %e: Karl Meuli, Maske, Maskereien, ¥v: Hand-
wiirterbuch des deutschen Aberglaubens (=HDA) V, Berlin-Leipzig 1932—1935,
§5 20—21, stolpei 1772—1782; &flanek s Arlecchinoc, Encic ia italiana IV/1929,
388, ter Paolo Toschi, Le origini del teairo italiano. Torino 1955, 196—208.
Gl. fe op. 50!

® Flam. <hellekin> > franc. <hellequins ( no: «mannekin: = ¢emanne-

uin: mozicelj), ki se je disimiliral v: > <herlequin: (Normandija, Tle-de-

rance, Champagne, Artois, Flandrija) ier prefel v Pariza in  okolici
(e4+r>a-+4r) wv: <harlequin>. Prim. M. R iiﬂ lemann, Etvmologie des
Wortes Harlekin und verwandier Wirter. Diss, Halle 1912, 79 sl. — Diez
Grammatik der romanischen Sprachen I F1870), 70. — Gl. tudi H. M. Flas-
dieck, Harlekin. Germanischer Mythos in_romanischer Wandlung. Halle a. 5
1937 (ponatis iz; Anglia 61, 1937, 225—340. (Prijazno opozorilo univ. profesorja
dr. Leop. Kretzenbacher ja iz Gradea).
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nafe pravzapray ,(mali) peklenidek’. Drugi del besede razlagajo tudi
z got. Jkuni’ rod (lat. genus'); tako bi mu naj bil v sorodu germanski
bajeslovni ,Erlkinig’. Harlekin pomeni torej v vsakem primern ,pe-
klenié¢ka's

2. Besedo srefamo najprej v izrazih >maisnie Helleguine, >familia
Herlechinic in podobnih za pojem sdivjega lovac (schasse Hemnequine)
v pokristjanjeni obliki, 10 se pravi, sprevoda pogubljenih duz, ki jih
zend hudiéi, in sicer najprej pri Ordericu Vitalisu v 11, stoletju.®
V poznejiith omembah® dobiva sharlekinska drufé&ina< fe pomen german-
skega »Seelenheers, mnoZice dud iz podzemlja, ki ob mirni sapi med
rahlim zvonékljanjem kakor meglice plavajo mimo &loveka.

Preferni mladi pesnik Adan de la Hale iz Arrasa je potegnil
harlekinovee v komiko. V svojo »lgro v utic (Jeu de la feuillée) 1262 je
namred vipletel enega izmed njih in ga imenoval Croquesots (NorceZér).
Ta zraéni demon s stra3no kosmato krinko na obrazu je bil od sile
gibéen in je vzbujal smeh s stereotipnim ponavljanjem istega vprasanja
{Me sied-il bien li hurepieus? Mi dobro prisioji kosmata krinka?).

V 14 stoletju se pojavijo porofila o notnih pohodih nafemljencev
v podobi harlequinov. Prirejali so jih na fas ali v sramoto novoporo-
¢encema (>charivaric — madja godba).’ Lik, ki je bil dotlej znan le iz
pripovedke, se pojavi uieleSen po cesiah, koder v vedenju im obleki
skufa ponazarjati tipi¢ni demonski znadaj.

K. Meuli opomrfa (HDA 1773) Ze na etimologijo Th. Siebsa (Zeit-
schrift fiir dentsche Philologie 24, 1892, 145 sl. ter Zeitschrift fiir Volkskunde
NF 2. 1930, 45sl.), ki izvaja naziv iz frizijske besede shenn(e)c smrt, mrivec,
ier skufa z njeno pomoéjo razbrati v nekem siarem rimskem napisu (sMER-
CURIO HAHNINI:Tmir Tu:ilornf:a slarogermanskega boga smrii, poznej-
fepa Wodanaza. Ako bi to drZalo, bi bil dan konkreien bajeslovni lik (bofan-
sive podzemlja). ki ga nafemljence predstavlja. Toda oblik z 5-1-« Siehs ni
zadovoljive pojasnil, zato osiaja njegova efimologija dvomljiva. — ¥V naj-
novejlem &asu domnevajo, da je Hela, skandinavska boginja smrii,
Hellequinova mati, gl. H. R. Phili ean, Chasse Hennequin, v: Bulletin
Folklorique dTle-de-France XV (19353), 557 sl. Razpravljanje se nadaljoje:
M-Delbouille, Notes de Philologie et de Folklore, 1. La légende de Her-
lekin, v: Bulletin de la Sociéié de Langue et Littérature Wallonne. Lidgge 1953,
1—27.

_*Driesen 24 — V nodi na novo leto 1091 je srefal dubovnik Gauchelin
slivji love; konjem sta udarjala dim in ogenj iz nozdrvi. Eden izmed »duhove
ga je hotel potegniti & sabo, on pa se je wprl in vepele mn je, da se mu je
izirgal; toda na licu je do smrti nosil brazgotine njegovega prijema.

*Driesen 30sl. — V Franciji, zlasti v Normandiji, f¢ danes verujejo
v echasse Hennequins. Oiroci se v mraku strafijo in befe domov z vzkliki-
«Harlequin sur nos talons!s (. pam je za petamil!).

® Pri tem so se ajale neverjeine stvari. tako da je cerkvena oblast
udeleZbo pri charivarijih strogo prepovedala (De ludis prohibitis, sinoda v
Langresu 1404: s... ne intersint neque ludant in ludo gquod dicitur charivari,
in quo uinniur larvis in figura dacmonum, et horrenda ibidem commitian-
turc.). Driesen 1025l

239



Niko Kuret

Liki hudi¢ev iz predkrifanskih predstav in obredij so e zgodaj
virli v srednjeveike misterije.’® Kadar so kje v Franeiji igrali pasijon,
so si hudii izprosili pravico, noreii po mestu (take v Amiensu 1500:
sfaire courir les personmages des diables<).”® Tudi 1i pohodi in igre
hudifev, sdiableriesc, kazejo v vedenju in obleki sorodnost z >maisnée
Hellequine in s poosebljenimi ssires Herlequins«< iz charivarijev.

3. Lik demona, ki je iz normanskega sprevoda onostranskih bitij po
zaslugi Adana de la Hale 1262 za hip stopil na gledalizki oder, se
pomedal med razsajajotfo mmoZico v charivarifih in vdrl v duhovno igro,
je dobil dokonéno dolofeno podobo tisti hip, ko ga jeitalijanski
komedijant potegnil v dogajanje commedije dell’
arte To se je zgodilo kmalu po 1570 v Parizu

Commedijo dell’arte’ so prinesli italijanski igralci v Pariz okoli
leta 1571. Razvila se je bila kakih dvajset let prej v Severni Ialiji in
pri tem izoblikovala najvaZnejii lik svojih improvizacij, kmeékega
fanta iz okolice Bergama, ki najde — robat in nesramen —
v Benetkah in Padovi kot sluga svoj kruh. Ime mu je Giovanni (Janez),
okrajiane v Gianni, po benetko izgovorjeno: Zanni S svojimi nor-
fijami in akrobacijami je Zanni dve sto let zabaval hvaleino obéinstvo
v Franciji, Spamniji in Neméiji. Vsaka igralska druzina je imela navadno
po dva Zannija.'®

®* Prim. tudi N. Kuret, Babji mlin. SE VIT (1955), 200.

2 GL Driesen 136s]. — Tam tudi izvemo (141—142), kako strafno se
je nik Frangois Villon ma%feval nad menihom, ki za predstavo Pasijona
ni hotel iti cerkvenih obladil: hudi& iz Pasijona so pritakali meniha, ko
&6 je na konju vrafal v mesto, mu spladili Zival, je omahnil na tla in ga je
konj, ker je nesrefniku noga obvisela v stremenu, med divjim dirom po
polju ukil

2 (G). Mario Apollonio, Sioria della commedia dell'arte. Roma-Mi-
lano 1930,

" Neki rimski mimus je bil Sannio. Nekateri avtorji menijo, da je
fanni z rlﬂm v sorodu (gl. Waldemar Linngman, Traditionswanderungen
Euphrat-Rhein. Studien zur Geschichte der Volksbrduche. 1I. Helsinki 1938
|= FFC 119], 724).

% Komiki, ki so igrali Zannije, so se potikali v zatetku 16.stoleija sami
in #a svoj ratun po deZeli. Sele po venikn commedije dell'arte so se pridrugili
igralskim skupinam. Bili so skoraj sami Bergamaski (= doma iz okolice
mesia Bergama) ali pa Benedani in so oponafali govorico kmetov iz Berga-
mafkih Alp (prim. pregovore, tako: »1 Bergamaschi hanno il beceo grosso, ma
lo ingegno sotiile. — Bergamaschi Facoglioni.c Gl. G. Rua, Intorno alle pia-
cevoh notti dello Straparola. Giornale storico della letteratura italiana XV,
1590, 245—246). GL. Driesen, 195. — Zannije omenja francoski pesnik Joachim
Du Bellay Ze leta 1558, &cd da nastopajo v rimskem karnevalu (Regrets,
no. 112):

] Voiei le Carnaual menons chascun la sienne,
Allons baller en masque, allons nous promener,
Allons voir Mare Antoine ou Zanny bouflonner
Avec son Magnifique & la Venitienne.
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Bohinjski zaplatnik

Levo: Zaplainica iz Cei-
njice © Bohinju (izdelal
1954 A. Mikelj, foto: B. Sta-
jer). — Spodaj: Zaplainik
je ustawil kolesarja (CeEnji-
ca 1954, [oto: V. Simonéid)
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Konkurenca med posameznimi igralskimi skupinami je bila huda.
Tako se je v lovu za nedim novim neki italijanski Zanni v Parizu do-
mislil, da bi francoskega harlequina, ki ga je spoznal pri charivarijih,
utelesil na odru, v improvizirani igri. Rojen Francoz, Parizan — pripo-
minja Driesen' — bi tega nikoli ne bil storil: nastop posameznega

MNovi in stari Harlekin
Levo: Moderni Harlekin kot cepetavéek (igrada). Imagerie d’Epinal, Pellerin et
Cie. No. 1341 (Slikovnica). — Desno: Ena izmed najstarejiih podob Harlekina
(1600) iz: Compositions de Rhetorique de Mre.Don Arlequin. Paritka Nac. biblio-
teka. Res. V. 2—022

harlequina je pomenil zanj prelom z izrofilom, ki je poznalo samo
mneo#ico harlequinov v maisnie Hellequin in v charivarijih, nikdar
pa ne posameznega harlequina. Tujee 1ega ni éutil, paé pa je bri dojel
izraziti hudi¢evski tip, od &igar mimitnega wiclefenja na odru s je
obetal velik uspeh. Tako je nastal Harlekin.

Burkez v podobi hudi¢a-harlequina je moral kazati hudidevske last-
nosii. Novi francosko-italijanski splaisante je ljubil spolzke odrske trike

® Driesen, 205

ib Slovenski etnogral 241
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in umazane dovtipe, kazal jezik in vrtel ofi, napadal tuje moske, jih
poljubljal n jim skakal na ramena, se poganjal v zrak in se prekopi-
ceval; ni mu zmanjkalo tezkih akrobatskih umeinij in ni se wpehal v
divjem plesu, zraven pa Se zbijal kosmaie Zale”

4. Po splofnem mnenju je dospel Harlekin iz Francije v ltalijo pod
konec 17.stoletja. To velja za Harlekina iz commedie dell'arte.® Paolo
Toschi pa opozarja v zadnjem &asu,' da nasiopa sAlichinoe Ze v
Dantejevi >Divini comedijic (Inferno, XXI in XXII), kjer pred-
stavlja komifnega hudita. Po Teschiju je moral Dante Alichina-
Harlequina nekje videti, v Firepzi sami, v severni lialiji ali nemara
v Parizu, ako je bil kdaj tam. Poslednje je bolj verjetno, prvo pa tudi ni
izkljufeno. Saj je poznala tudi Italija #e zgodaj framcoskim podobne
sdiableriesc. Tako opisuje Giovanni Villani v svoji kroniki (knjiga
VIII, pogl. LXX) predstavo pekla, kot so jo priredili v sami Firenzi 1304
sper il di calende di maggio in sul ponte alla Carraia ¢ d'inforno
all’Arnoc. Po P. Toschiju je bila iakina predstava starodawyna po-
mladanska obredna slovesnost, kakrino je Adandela Hale v svojem
francoskem Arrasu dvignil v kultivirano liferarne obmoéje. Toda Dan-
tejev Alichine ni identi¢en s kraljem harlequinov iz » Jeu de la feuilléec.
Zato sodi P. Toschi, da se Harlekin v ltaliji do commedije dell’arie
ni povzpel do vedjega pomena. FEdina izjema je Piemont, éigar
ljudska kuliura pa sega ie v francosko obmodje. Tako nastopajo ondi
Arlecchini v pustnem ¢asu v plesith z medi. Tak nastop opisuje Estrella
Canziani® v Sampeyru. Na pustno nedeljo uprizorijo borbo med
:]ristfjanj in zamorei (= Saraceni), na ¢elu sprevoda pa stopajo Arlec-

1.

lialijanska mesta so si bila #¢ dawno izoblikovala vsake svej tip
burkeZa in s tem nadaljevala staro italsko fzro¢ilo®® V predstavah com-
medije dell'arte pa je spoznala Harlekina poslej vsa Italija. Toda udo-
maéil se je med ljudstvom le tam, kjer so bili doma njegovi neposredni
predniki Zanniji — v Bergamuw Driesen je obiskal 1599 v. Ber-
gamu tedanjega najslavnejiega italijanskega Arlecchina.®® To je hil
Giuseppe Tironi, lasinik majhne Specerijske irgovine; drugovala sia
mu kot Arlecchina tedaj se Alessandro Rossimi, prodajalec v trgo-
vini z usnjem, in neki Semensa, izdelovalee testenin.

% Ttalijansko-francoski ﬁil‘:dnliﬁﬁniki okoli pariSke :Comédie Ttaliennec
s0 se zavedali nemoralnosti rlekinovega lika, Se v 18.&toleiju se omenjajo
Harlekinove sskrajne nedostojnostie, kot najizrazitejo lasinost Harlekinoy
;lr'l'.jinlgi'llrli| stoletij pa navajajo njihovo sneznansko svinjske vedenjee (Drie-
e :

* ¥ dveh najstarejdih seznamih najimenitnejiih Zannijev (1625 in 1665)
med veega 49 imeni Harlekina e ni (Hohenemser 21—22).

® Toaschi, 205.

# Fstrella Canziani, Piemonte. Milano 1917.

" Apollonio, 328sl.

# Driesen, 260sl. (Der Harlekin Tironi aus Bergamo.)
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Po propadu commedije dell'arte je Goldoni sprejel in s tem reSil
propada Stiri njene like: Arlecchina, Brighello, Pantalona in Dettora,™
posamezna italijanska mesta pa so, oklepajoé se svojega izrofila, ohra-
nila vsako svoj lik burke?a do majnovejiega fasa, seveda le za kratko
casovno obdobje vsakoletnega karnevala® V Bergamu je ostal Arlec-
chino®® in od tam je hodil v goste v Milan, v Lecco in morda 3e kam,
kjer je nastopal wvsako leto v karnevalskih sprevodih.** Ohranil je ne-
kdanjo nodo in krinko, a tudi znaéaj pofastno gibéne osebe. Tako raz-
nmemo Tironija,kijepravil Driesenu, da se moras za Arlecchina
prav zgodaj ufiti, dokler so udje fe mladi in proéni, zakaj igrati Arlec-
china da je od sile naporno, in Ze dako krepak moZ, kakrien je hil
Tironi, ni vedrzal v evoji vlogi dlje kakor dva dni zapored. Uéili pa
so se mlajéi od starejéih. Tironiju je bil za uditelja neki Giuseppe
Francesco Possi, prodajalec v manufakturni trgovini (umrl 1874).
Mladi svet pa po Tironijevih besedah Ze tedaj ni ve® kazal pravega
smisla za igranje Arlecchina, zato da bo — po Tironijevi sodbi —
Arlecchino kmalu izginil.**

5. Burkasti sluga Rubinus je spremljal prodajalea mazil Ze v srednje-
veskem misieriju.®® Prav do konca 18. stoleija so se mazadi (prodajalci
pilul in zdravilnih eliksirjev pa izdiralei zob), ki so nastopali po trgih
in mestih ob semanjih dneh, pojavljali v spremsivu najetega burkeia,
t¢e ne kar ved glumaéev, ki so morali privabljati radovedneie in —
Frtve;* szdravnike je bil vwéasih tndi sam burkez?® Na bakrorezu iz
18. I:itﬂlﬂtiﬂ- je videti szdravnikas, Zensko, burkeZa in zamorca, spodaj pa
stihe:

Der Arzi schreit seine Pillen aus
Mit grosser Prahlerei,

Der Harleckin macht manchen Flauss
Und lockt den Pébel flink herbei®

" Apollonio, 330. — sArlecchino: bergamasco... (la sua parlain ve-
neziana ha qualche durezza e nom & priva di idiotismi lombardi), servo
SCinCen..

" Apollonio, 332335

# 3Bergamo ebbe a sdegno il raffinatissimo esotismo d'Arlecchine, impre-
;l;?ﬁitoii. nei salotti parigini e nelle manifaiture di Sévres...« (Apollonio

® GL op. 22.

* Moje poizvedbe, ali je bergamski obifaj e Ziv, so ostale do zdaj brez
odgovora.

® A. Biischlin, Die alidenischen Salbenkrimerspiele. Miihlhausen 1929,
— Prim. tudi Kuret, Babji mlin, 185—186,

i Gl.lCar] Niessen, Handbuch der Theater-Wissenschaft. Emsdetien
1949, 572 &l.

* Sloviti dunajski lutkar Johann Hilverding iz zelo pomembne gle-
dalilke rodbine je bil med drugim tudi optik, njegov poznejii sodelavee, ne-
smrini dunajski :Hanswurstc Jos. Stranitzky diplomiran zobni zdrav-
nik (prim. Gusiav Gugitz, Die Familie Hilverding und ihre theatralische
{Slend;lsl;;, Jahrbuch der Yereines fiir Geschichte der Stadt Wien 11, 1954, 71

o 103).
" Niessen, 573,
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Vprav Benetke so bile eno izmed sredid¢ sciarlatanove in njihove odre
in stojnice na Markovem trgu kaze nesteto bakrorezov, radirank in slik.

Arlecchine nastopa sam kot sciarlatanoe v Scalovem seenarijn
sLa fortuma di Flavioe (1611).%

II1. Harlekinova obleka

1. Poleg znataja je za Harlekina majbolj znadilna njegova obleka,
Zaradi svojih pisanih rombastih vzorcev je splofno znana. Ob njej se
nehote vzbudi misel, da predstavija tak3na, kakrina je, paé svojo po-
slednjo razvojno stopnjo, ki je v njej dospela do stilizacije

Nekateri avitorji vidijo v njej nadaljevanje obleke starorimskih
mimov.”* Na spodnjeitalskih vazah iz 5.stoletja pr. Kr. so nam ohra-
njene podobe antiénih glumaéev. BurkeZ, ki je nastopal sprva v beli
obleki (mimus albus), dobi pozneje obleko iz pisanih zaplat (pan-
miculus, centunculus). Centunculus pomeni pravzaprav odejo iz zaplat,
aga Apuleius® omenja kot nofo glumadev, Tezko pa je slediti av-
forjem.** ki postavljajo io obleko v isto vrsto z sluskasioc zaplatnico,
kakrino srefujemo na najstarejiih hetitskih, sumerijskih, asirskih in
elamitskih skulpiurah.®® Ta zaplatnica, ki pri njej vise zaplaie v obliki
prosto mahajocih lusk ali naborkov (volants) v vrstah okrog udov in
Fivota, se vendar lo&i od zaplatnice, seiite iz zaplat Prvo pozna
W. Liungman kot pustno nofo od Cipra (vpliv Beneik?) preko Ro-
munije do alpskih deiel in Nemdéije.?® Pri mas jo nosita »te tirjestc in
ste zaklestc v Cerknem. Drugo pa nosijo Harlekin in lepa vrsta pusinih
likov v alpskem svetu (Flecklehiis, Blitzlehis, Narros itd.)," med njimi
tudi nag bohinjski zaplainik. i

# Niessen, 379

% Liungman, 7i7.

“ Apuleins, Apologia XIII: >Quid enim, si choragium thymelicum

giderem? Num ex eo argumenfare uti me consuesse tragoedi syrmate,

istrionis ¢rocota, mimi centunculo?s — sCentoc pomeni iz zaplat sefito c]:ﬂeku

(Pauly-Wissova, Realenzyklopiidie der klassischen Aliertumswissen-
schaft 3/1899, 1932 sl.).

B Gl Liuvngman, n.n.m.

® Prim. Max von Oppenheim, Der Tell Halaf, cine nene Kultur im
iltesten Mesopotamien, Leipzig 1951, 204sl. — Herzfeld, Archiologische
Mitteilungen aus dem Iran VI (1934), 174sl. — Gl. slike pri Liungmannu
iFig. 90, 91),

% Livngman 721.

® Prim. Meuli, HDA 1798 (d). — GL tudi: A. Dérrer, Tiroler Fas-
nachi innerhalb der alpenlindischen Winter- und Vorfriihlingsbriuche. Wien
1949 (= Osterreichische Volkskultur. Forschungen zur Volkskunde, 5}, 237 in

325sl. — Joh. Kiin 21 g, Die alemannisch-schwiibische Fasnet. Freiburg i. Br.
(1930), 9 sl
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Luskasta zaplatnica scga po svojem izvoru vsckakor daled v pre-
teklost,”® toda z njo se tukaj ne bomo ukvarjali. Omejimo se le na
sedito zaplainico.

Po Driésenu' je skufal lik harlekina v galsko-francoskem chari-
variju, kjer se je prvi¢ pojavil utelefen kot Semski lik, ponazoriti svojo
demonsko naravo ne le z vedenjem, ampak tudi v obleki. Udelezenci
taksnih pohodov so bili pogosto skoraj povsem goli: nekateri so hodili
v narobe obrnjenih oblacilih, drugi so se napravljali v vrete, pogosta so
bila ogrinjala s kapucami (>chape de harlequine), prav poschno pa tesne
zivalske koZe, v katerih so predstavljali ovne, leve, vole. Znadilna za vse
je bila izredna gibénost — neprestano so poskakovali, zmozni so morali
biti tudi akrobatskih skokov. Tudi hudi®i iz >diableriesc so nastopali
kosmati, dostikrat v vol&fi, teledji ali ovnovi podobi. Namesto pravih
kozuhov so e v 14 stoleiju znali delati ponarejene. Tofno po meri so
ukrojili nekaksno spodnjo obleko iz prav tenkega plaina, ki se je tako
tesno prilegala telesu, da so njegove oblike motno izstopale. Trikdju
podobno obleke so namazali s smolo, na gosto potrosili s pobarvanim
predivom in ¢loveka vanjo zadili. Preobleko je dopolnila divja brada na
razliéno barvani, pogoesto érni krinki. Nafemljenee je bil videti kakor
od temena do peta kosmato, golo bitje v éloveiki podobi. Strahotnemu
videzu se je dostikrat pridruzil tru$é velikih kravjih zvoncev in kra-
guljikov za mezge, ki so bingljali po3astni maski na debelem jermenu
okoli pasu.*

Ko se je pojavil Harlekin na odru commedije dell’arte, je nastopil —
kakor je zahievalo izrodilo charivarijev — skoraj gol, to se pravi: v Ze
omenjencm tesnem »trikdjue, pod katerim je wvsak del telesa' izrazito
izstopal; sivo blago je bilo videti kakor koza. Postava se je zdela gola,
ni pa bila poveem gola. Na skoZic je bilo mekaj zaplat pisanega
blaga, nagitih brez reda po #ivolu. Takfen se nam predstavlja
Harlekin vnajstarejfihznanih podobah (iz 1570 in 1600,

# Laplatnico te yrste omenja morda Ze :Indienlus superstitionume: sDe
pagano cursu quem yrias (?) vocant seis(s)is pannis vel{et?) calciamentis. . .«
iprim. H. A. Saupe, Der Indiculus superstitionum et paganiarum. Ein Ver-
zeichnis heidnischer und abergliubischer Gebriuche und Meinungen aus der
Zet Karls des Grossen. Leipzig 1891, 28 |[Nr.24]). — Karl Meuli,. znan po
nekolike enosiranskem gledanju maske kot oblike kulta mrivih (Schweizer
Masken und M&skenbruuche. Ziirich 1943) vidi v zaplatnici sploh — konkreti-
m“i razpadajofega mrlita... Del mask je veekakor mogofe razloziti kot
sutelefenje mrivihe (bohinjske sfemee pridtevam mednje), vseh pa na ta
imenovalec ni mogofe spraviti; to je skulfalo doseti nemiko naro-d isje v
dvajsetih letih nafega stoletja (prim. Hans Naumann, Primitive Gemein-
schafiskultur, Jena 1921] sals sich durch die ganze dentsche Volkskunde ein
wahrer Leichengeruch zﬁ‘ (Leop. Schmidt, Die Gsterreichische Masken-
forschung 1930—1955, v: Mazken in Hiitelnumpu. 18).

" Driesen, 1453—144.

@ () zvoncih (shombonarjihe) gl, Liungman 746 sl
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gl. str. 245). Tuksna sta nastopala Ze slavna Harleking Dominique Loca-
ielli, imenovan Trivelin, in Tristan Martiinelli

Pozneje, v 17. stoletju, jame Harlekinova >gola kofac vzbujati po-
hujSanje; za;'plnte so jo morale prekriti vso. Od srede 17, stoletja dalje*®
so jih v obliki trikoinikov iz rdefega, rumenega in zelenega
blaga FHvali drugega tik drugega od vrha do tal.*

Obraz si je odrski Harlekin zakrival s poloviéno &érno krinko. Lok
obrvi je bil visok, vzboten in podvojen, ofesni jami zato veliki, v njih
pa samo dve majhni luknjici, da je igralec skoznje videl. Ves obraz je
bil >poraselc s érno #imo, spodnji del obraza pa je zakrivala gosta &rna
brada. Na pokrivalu je bingljal sprva lisi¢ji, pozncje dihurjev ali podla-
si¢in, nazadnje pa kar zajéji rep kot Zivalsko-demonsko znamenje.*® Za
pasom ali v rokah je nosil leseno sabljo ali pa ropotec (Pritsche).

2. Tako D ri esen. Mediem ko vidi on v Harlekinovi prvotni obleki
prikazano goloto demonov, ki jo zgolj simboliéno zakriva nekaj zaplat,
da je golota Se bolj ofitna, pa gredo drugi aviorji dlje in razlagajo
zaplate kot sko¥éke oblakov in meglics, ki da so se prijele prikazni med
sdiviim lovome.*®

Preved preprosta se nam zdi razlaga Josepha Gregorja: obleko
srednjeveikega norca (dve raznobarvni polovici, smi-parti<) da so zlo-
zili >en banderolec, s &mer da so dobili pravilne rombe,*” ki so znadilni
za danasnjo Harlekinovo nofo.

Mimo O. Driesena se nagiblje Paolo Toschi prav v zadnjem
casu®® k vegetacijsko-magitni interpreiaciji Harlekinove obleke. Na njej
naj bi se odrazala >la gran variazion dei freschi maic, zelenje mladega
lisija, rdefe, rumeme, visnjeve in pisane cvetlice pomladi, Tako jo
spravlja v zvezo s pomladanskimi obrednimi slavji, pomaknjenimi —
kakor v Stevilnih drugih primerih — v pusini fas.

Vsekakor je danes znana Harlekinova obleka stilizacija po-
prejinje obleke, sestavljene iz nepravilnih, po chranjenem slikovnem
gradiva celo redkih zaplat. Tak razvej v stilizacijo se je — &e smem
navesti to primerjavo — ponovil v samem Bohinju, kjer je sodobni izde-
lovalee naroene obleke — ne da bi poznal francosko-italijanskega Har-
lekina — samovoljno opustil stari na¢in in rajsi segel po pravilno nare-

“ Driesen, 184 — Gl. barvno sliko fakega Harlekina iz leta 1370 v:
Beaumont, tab.34, in reprodukeijo pri G. Widengrenu (gl. op. 50)
med str. 40 in 41.

“Beaumont, 47 (gl. op.5).

% :Ce sont des morceaux de drap rouge, blen, jaune et verd couppés en
triangle et arrangés 'un prés de lautre depuis le haut jusqu'en bass (Rie-
coboni, Histoire du Thédtre Italien I. Pars 1731, 4 — Navaja Driesen
184). GL tudi Beaumont 48

“Driesen, 172 in 186, — O repu pri maskah gl. Ferdinand Herr-
mann, Zu einem verbreiteten Verwandlungsrequisit europiiischer Kultbiinde,
Jahrbuch des Museums fiir Linder- u. Vilkerkunde. Stuttgart 1951, 102—113.

 Navaja Joseph Gregor, Weltgeschichte des Theaters. Ziirich 1933, 202.

¥ Prav tam.

M Toschi, 205
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zamih tekstilnib vzorcih!" — Razvoj v stilizacijo kaie tudi Harlekinova
krinka. Odbijajote érno in kosmato nalitje, ki ga je sprva nosil parigki
»Harlequin, comédien italienc, je nadomestila pozneje 3e danes obitajna
svilena polovifna krinka, kot jo kaZe zlikani in ukrodeni salonski Har-
lekin na francoski slikovnici iz Epinala (gl. str. 245).

Neprimerno Sirfi okvir in globljo perspekiivo pa daje Harlekinovi
obleki nedavna veroslovno-druzboslovna razlaga Gea Widengrena®
Le-ta zasleduje v svoji razpravi med drugim vprav zaplatmico, ki
Jjo ugotavlja kot noSo potujoéih vzhodnih asketov in der-
vifev, kot nofo griko-rimskih mimov in kot nofo moikih zve=z
Naziv centunculug’, ki emo ga #e navedli, ima svojo vzporednico v in-
dijskem kantha' >stoc, po katerem se obleka potujoéih indijskih asketov
imenuje sujirnasatakandamayi kanthd' »ein aus sehr morschen hundert
Fetzen zusammengeflickter Uberwurfe. Widen g re n opozarja ob tem,
da so vojafke enote pri narodih indoevropskega jezikovnega obmodja
urcjene po nadeln stotnij. Nosilec zaplatnice »iz sto zaplat< bi mogel
torej biti &lan organizacije »sto ¢lanove, kar bi bilo stmboli¢no smiselno,
lzvor takine (vojaske) organizacije pa nam je iskati v moikih zve-
zah® Te so prircjale svoje obhode zlasti ob novem letn Ob takih
prilikah so se uveljavljali, kakor poudarja Widengren, politiéni,
religiozni in tudi dramatsko-komi¢ni &initelji. Novoletni praznik je bil
med drugim todi prazoik rajnih, ki tedaj v romansko-germanskem
sdiviem lovne obiskujejo svoja nekdanja bivalid¢a. Clani moskih zvez
s0 v maskiranih obhodih predstavljali ta >divji love! Toda moke zveze
pozna tudi stari Iran, kjer nadomeséata Odina Mithra in Vayu.®s Mogke
zveze so bile v tedanji drufheni urediivi poleg drugega tudi varnostni
ventil; opravljale so nekakine sumariéno sodsive v dostikrat Zaljivi
obliki. To njihovo vlogo so prevzeli mimi, burkezi, v srednjem veku pa
norei, ki so smeli — kakor vemo — nekaznovano kritizirati svoje gospo-
darje, vladarje; oblagili so se v Harldkinovo zaplainico. Nofo zanife-

* Podobno stilizacijo je dofivela nofa sdivjega moZac: zelenje in mah
jo nadomestila 'p-o-s!ikalm leka {gl. Schwarz, Wilde ete, HDA TX, 978),
tako zlasti v Niirnber pri slavnem s»Schembarilanfene predvsem od 1518
dalje (gl. Karl Anton Novotny, Das Niirnberger Schembarilanfen, v: Ma-
sken in Mittelenropa 160 in 179sl).
® Geo Widengren, Harlekinstracht und Minchskutte, Clownhut
und Derwischmiitze. Eine llschafis-, religions- und trachtgeschichtliche
Studie. Orientalia Suecana II, Uppsala 1953, 2/4, 41—111. — Na delo me je
opozoeril univ. prof. dr. Leopold £rut:enhachar iz Gradeca, ki sem mnu
hvalefen %e za druga orila; razprave mi je potem poslal univerziteini
prof. dr. Carl Stief iz Ejnh{-nhm-nn.. za kar se mu na tem mesin zahvaljujem.
_® Med prvimi, ki je zoril na modke zveze in njihov pomen, je hil
Heinrich Sehurtz (Altersklassen und Minnerbiinde, 1902), Njegove izsledk
je razfirila za germansko obmoéje Lily Weiser v svojem habilitacijskem
delu sAligermanische Jiinglingsweihen und Minnerbiindes, Dunaj 1927. Naj-
bolj znan pa je iz zadnjega &asa Otte Hé fler , Kultische Geheimbiinde der
Germanen, I. Frankfurt a. M. 1934
#a (Gl. Wikander, Der arische Minnerbund. Lund 1938, ter Widen-
gren, Hochgottglaube im alien Iran. Uppsala 1938,
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vanih glumaéev pa so sprejeli tudi asketje, ki so videli pot k popolnosti
v fim vedji poniZnosti, izpostavljeni posmehn in porogu soljudi; poznamo
jih od Indije preko Perzije in Sirije do lalije — med njimi so budi-
stitni asketje, kritanski sirski spokorniki, islamski dervisi in naposled
spoverelloe, FranéiSek iz Assisija 8 svojimi »[ratres minores<; on sam
ssemper volebat habere paupereulam {unicam de peiiis repetiatam
quandoque inins et forise (Speculum perfectionis, cap.34). bratje pa
svilibus vestibus induantur, et possint eas repeciare de saccis ot aliis
peciis cum benedictione Deic (Regula prima, § 2).

Vse to pomika iz vor zaplainice v najstarejfo dobo indoevropskih
narodov, v okoliftine, ki koreninijo globoko v indoevrop-
ski druzbil

IV. Od kod bohinjski zaplatnik

1. Najprej je pri roki misel, da je bohinjski zaplatnik v zvezi z la-
lijo in potomec Harldkina, saj segajo stiki Bohinga z ltalijo® e v pred-
zeodovingke éase. Bohing je bil Ze od nekdaj Zelezarski revir,*® od koder
so Zelezarske izdelke izvazali v Ttalijo in kamor so dovaiali vino in Zivei
iz lialije. Tovorna pot je vodila z Bistrice preko sedla Vrh Bace (1218 m)
v doline Bae do Podbrda in edondod mimo Mosta na Sofi ali na desno
navzgor skozi Kobarid proti Cedadu ali na levo navedol skozi Gorico
v ltalijo.** V Bohinju so delali domaé¢ini Slovenci, z njimi pa precej
priseljenih tujcev: Nemcev, zlasti pa :Lahove (Furlanov ali Italijanov).*
Naposled je preslo bohinjsko Zzelezarsivo sploh v laske roke in je ostalo
v njih do smrti Karla Zoisa (1868). V Bohinju samem je Zivelo v zafetku
17. stoletja komaj kakih 2000 ljudi* FuZinarsko in Zelezarsko delo so

i Ne da bi se spuilal v oceno, samo navajam razprave: Fr. GoerSié&,
Die Wochein, sloweénisch Bohinj — ein Walchenname. Zeitschrift des Hisio-
rischen Vereins fiir Steiermark. XLVIL. Graz 1956, 111—122.

¥ Gl fe Valvasor, Ehre I, 127 in I, 395. — Pozneje: B. Hacquet,
Oryctographia carniolica III, Leipzig 1784, 6. — Najobiirneje in z uporabo

atega arhivalnega gradiva je opisal med drugim tudi bohinjsko felezar-
sivo Alfons Millner, Geschichie des Eisens in Krain, Gérz und Istrien von
der Urzeit bis zum Anfange des XIX. Jahrhunderis, Wien und Leipzig 1909,
326—372.

® Miillner, 705 sl. — Pot skozi 3Stenge: proti Bledu, Badovljici in
Ljubljani je postala uwporabna za tovarnike Zele 1554 (Milllner, 329), a
sprito nadina tovorjenja (tovorni konji) dolgo ni imela tistega pomena kakor

it fez Bafo, saj je od Podbrda do Gorice komaj nekaj &ez 50 km, mediem ko
je samo od Bohinja do Ljubljane nad 60 km!

8 Prva italijanska lasiniika imena zasledimo v bohinjskih arhivalijah iz
druge polovice 16- stoletja (1368: Ambrosio Dellagroita, Jeronimo Milano; 1572:
Antﬁmi Panizol; 1596: Juling Bucelleni, Hans Coronini: 1669: Georg Locatelli,
Martin Tazoll; 1714: Francesco, porneje n{e ov sin Peler Antonio Pittoni;
1740: Michelangelo Zois; 1778: ?.iﬁa fois), gl. Miillner, 3&4—-35. — ¥V Bo-
hinju so se ohranila tudi ledinska imena. ki spominjajo na sLahec: Lalko
rebro, Na Lagkem (spri bajtic pod Vrhom Bade) itd. LR

# Porofilo Zkofa Hrena 5 avgusta 1616 (Miillner, 347). — Zupnijo je
ustanovil kof Hren fZele leto mafo (1617), in sicer v Srednji vasi; na Bistrici
g0 jo dobili 1788, na Koprivnikn pa 1791.
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opravljali vedidel tujci, domadi kmetje pa so se poleg kmetijsiva ukvar-
jali z rudarstvom.”® Gospodar Pithoni porota 1738, da ima ved kot
1000 delaveev, ki da mora zanje pripraviti v Bohinj vsako leio 400 to-
vorov (= 100,000 1) vina.® Mogoée je Stel pri tem tudi kmete, zakaj Ze
porodilo iz 1769 govori o samo 260 delaveih. To Stevilo se ohranja bolj ali
manj do hude krize pod francosko okupacijo; najved delavstva je imela
vedno Stara Fuzina (ali Staro Kladvo, do 80 oseb). Edine prometne zveze
so vzdrievali tovorniki (sMaterialien- und Viktualienzufiihrere), ki jih
navaja porofilo iz 1769 v Stari Fuzini 116, na Bistrici pa 40 Tovor-
nifka karavana, ki je pribajala iz ltalije, si je uredila potovanje navadno
tako, da je ostala fez nedeljo v Podbedu, kjer so bili toverniki pri deseti
masi, nato pa so krenili preko Vrha Bade proti Bistrici. Ko so prispeli
Lkonji do Kaluze mad Bistrico, so domadini na Bistrici #e zasliSali velike
medeninaste konjske zvonce, in so v kotlih bri pristavili meso. Ko je
prispela karavana s tovorom (vsak komj je nosil 200 smaseljeeve, to je
okoli 250 | vina) na Bistirico, je bilo meso kuhano in zadela se je gostija.*

2. Laski Zelezarji in tovorniki so mogli bili dobra vez med ljudsko
kulturo Furlanije in Zgornje ltalije na eni ter Bohinja na drugi strani.
Sklep, da je prifel bohinjski zaplatnik iz laSke soseféine in da mnu je
boiroval Harlekin iz commedie dell’arte, je mikaven. Natanénejdi pretres
pa pokaze, da je to komaj verjetno.

Predvsem se zunanji¢ina bohinjskega zaplatnika mofno razlikuje
od Harlekina iz commedije dell’arie® Upodtevati moramo, da je bila

¥ Miillner, 354. — Porofilo jz 1770 pripoveduje o hudih {elavah pri
delu. Pozimi je treba dosti spega, da spravijo material (rudo in les) z gord
v dolino. Pota so pripravna najved 6—7 tednov, zato zahteva spravilo mne
Ijudi hkraii, da delo zmorejo. Med tem in dokler material ni na mestu, delo
v fuZinah podiva. Od sv. Jakoba do sv. Jerneja (25. julija do 24. avgusia) imajo
wsi delavei opraviti na svejih njivah, gorjanci pa 3¢ mesee dni dlje, ker letina
v hribih pozneje dozori (Miillner, 335).

¥ Prav tam.

#® Miillner, 356

“ Millner, 329,

" Lofiti je treba med Harlekinom in njegove avsirijsko inafico Hans-
rourstom. Le-ta je dobil svojega tipiénega predstavnika v dunajskem igralen
Jos. Ant. Stranitzk em (gl. op. 30), ki ga je posnemalo nefteto naslednikov
{eden izmed njegovih ufencev je bil tudi Frane JoZef Gogala, Ljubljancan,
u. v .i'!.ugﬁhllrlgu 1728; gl. BL 1, 226) in je zafel indi v likovno umetnost. Hans-
wurstove obleko tvorijo rdeé jopif, nabran ovrainik (Halskrause), moder
prslek (Brusifleck) s srcem in monogramom »HWe, Siroke naramnice, dolge,
a ne do tal segajofe hlafe in zelen konidast klobuk. G ug‘it?. (n.d., 92.% i
op-30) odklanja dosedanje mnenje, da je to nofa salzburikih rezarjev (Sau-
achneider) iz dobe ok. 1700. B. Hacquet je zamenjal Harlekina in Hans-
wursta, ko je zapisal o ziljski nofi (Abbildung und Beschreibung der siidwest-
und ssilichen “Pﬂlden, ]lli;rer und Slawen etc. I, Leipzig 1801, 18): »Aus der
Tracht dieses Villkchens sicht man, dass die Kleidung des Harlekin L!l und
geiner Gemahlin Colombine daher genommen worden ist. Obgleich aber die
Geilthaler ziemlich aufgeweckie Menschen sind. so_kommen doch diese er-
withnten Possenreisser nicht ans diesem Lande, sondern aus einer teuischen

irgigen Provinz, die nicht weit davon entfernt liegt.c Mislil je s fem salz-
uriki Lungau (gl. Leop. Schmidt, Volkskunde als Geisteswissenschaft 1.
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prvotna bohinjska zaplatnica drugatna od tiste, ki jo je maredil 1945
A. Mikelj. Bohinjsko zaplainico so ivorile naSite nepravilne, pisane
krpe. Ako ji je bil vzor stari Harlekin, ga je morala posneti Ze prav
zgodaj, vsaj do srede 17, sioletja, preden je dodivel stilizacijo. Bohinjska
zaplainica pa ima tudi posebnosti, ki jih Harlekinova sporotena obleka
ITmna:

a) pazobani okras in medeninaste kroglitaste gumbe na koneun
zobeev, ter

b) naZite krenene zaplate,

Nedvommo so medeninasti gumbi le madomestilo za nekdanje kra-
guljdke ali zvonéke. Le-ti in nazobfani okras sain pa kaZejo izrazito v
smer kraguljémice (Schellentracht), ki se je bila udomadila med
odli¢niki od konca 13. do preko sredine 15. stoletja.®® Kraguljeki na tej
nodi in zvomci na obleki nedtetih vrst mask od Balkama do Zahodne
Evrope pa segajo po Liungmanu* do antiénih in bizantinskih glu-
madey (mimei). Ze cerkveni ufeniki (n. pr. Janez Krizostom) so obsojali
glumade-mime, ki pa so kljub vsemu prodirali od Carigrada na Zahod.
Ob prehodu v srednfi vek so se zasidrali zlasti v Benetkah in se pojav-
ljali Se druged po Italiji, a tudi v Franeiji, Neméiji, Spaniji in Angliji,
ter ufivali maklonjencst Karla Velikega in Ludvika Poboinega. Od
i3. stoleija dalje pa so jih tudi na Zahodu jeli preganjati. Tako si je
ljudstve v smislu cerkvenih prepovedi razlagalo zvonckljanje hellequi-
nov v »divjem lovue po svoje, fed da so med dusami, ki se podé v divjem
lovu, tudi pogubljeni mimi-glomati s svojimi kraguljéki in zvonei! Prvi
glas o tem nam je chranjen iz 1262

Bohinjski zaplainik si je forej mogel vzeti za zgled ali noSe mimov-
glumadev ali pa kraguljénico viijih slojev. Prvo ali drugo je vsekakor
mogel posredovati laiki element, ki je takino obleko poznal iz

Wien 1948 []= Handbuch der Geisteswissenschaften 11|, 40). BurkeZa v Hans-
wurstovi obleki dobimo pri nas na panjski konénici v zbirki 1 W. Schmidta
v gratkem Volkskundenmuseumu (gl .Kretzenbacher, Eine Samm-
lung krainerischer Bienenstockbrettchen am Steirischen Volkskundenmuseum
in Graz. Rokopis 3 pismom z dne 31.decembra 1932 v Einografskem muzeju
|= EM] v Ljubljani. Konfnica je navedena pod z.a:ﬂ 8i.23: Zwei Kasperlge-
stalten. Ohne Jahreszahl. Sehr gui erhaltenes Bretichen mit zwei Hanswursi-
Gestalien in lebhafter Bewegung). Tudi EM ima takino konfnico: levi burkeZ
prinafa pladenj s steklenico, klobaso in kruhom, desni plefe in zraven igrd na
gosli. Dunajski Musenm fiir Volkskunde pa hrani dva gorenjska mddla za
male kruhke iz 18. stoletja, ki predstavljata burkeia z iztegnjenimi rokami in
nogami sredi obrofa (Hanswurst in ornamentalem Rad, Gliedmassen spei-
chenartig gespreizic, gl. Ausstellung Volksschauspiel in Ostereich. Katalog.
Wien 1946, 11, Nr.5 u, 12). Fotografija v EM. Obleka obeh burkedev na niﬂ;r
nejosna — verjeino luskasta zaplatnica s prav takinoe koniéasio fepico (glej
Leop, Schmidt, Hanswurst und verwandie Gestalten [op. 5], 167: ». ..orna-
menial gesialtet und sieht zottenartiz behangen aus<).

® Liungman, 751, podpis k sl. 100

® Jinngman, 745. — Zvonci so bili v rabi (v Eodobna namene?) ¥
alpskih defelah Ze v hallstatiski dobi (izkopanine v Hallstattul) in nekako v
isti dobi (10.—5.stoleiju pr.n. &) tudi v Gréiji.
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Harlskin v Bohinja

Benetk in drugih italijanskih mest. Bohinjei so morali prevzeti zaplatnico
v iej obliki vsaj do konea 13. stoleija, v dobi torej, ki &e ni poznala ne
commedie dell’arte ne njenega Harlekina, paé pa — v francoskem ob-
muéjuh— bharlequine v divjem lovu in mjihove poosebljenje v chari-
varijih.

Prevzem pa je bil le zunanji in drugoten. Zakaj sam zaplatnik je z
drugimi >Zemamic vred le ssurvivale pojava, ki je znan od Irana do
Atlantika,

Znadilno za bohinjske sSemec je, da >otepajoc pred novim letom,
v tasu zimskega kresa, v dneh, ko se po pradavnem predkri¢anskem
verovanju vratajo na domove duse rajnikov, kot jih predsiavljajo na-
Sfemljeni €lani modkih zvez na svojih obhodih. Maske e vrste je dobro
oznacil K. Meuli®™ Ze pogled na bohinjsko platneno krinko nam po-
irjuje, da je ta oznaka pravilna: obraz s takino krinke je obraz raz-
padlega mriveea.

Otepavei nosijo deloma plainene, deloma krenene krinke.® Demon-
stvo maskirancev izraza zlasti njihova kosmatost. Zato se maske, ki pred-
stavljajo demone, oblad¢ijo v narobe obrnjene koiuhe in nosijo krznene
krinke. Bohinjski zaplatnik nosi plaineno krinko. Toda krzneni nagitki
na njegovi obleki simbolifno oznafujejo njegovo pripadnost k demon-
skemu svetu. S tem se je prilagodil nosi drugih Semskih likov, ki po
Bohinju otepajo od pradavnih &asov. Z njimi se nam Bohinj vse bolj
razodeva kot izrazit slovenski »Riickzugsgebiete,

Bohinjski zaplainik torej ni v neposrednem sorodu s Harlekinom iz
commedie dell’arte. Sprejel je paé po posredovanju laskega elementa
neke tuje podrobnosti v svoji nodi, v bistvu pa sega z drugimi femami
vred v indoevropsko davmino.

Résumdé
ARLEQUIN AU BOHINJ?

Parmi les personnages masqués qui se proménent, durant la Veillée du
Nouvel An, & fravers la Vallée Supérieure du Bohinj, conirée monfagneuse au
Nord-Ouest de la Slooénie (poir la descripfion de la couwtume: Niko
Kuret, Aus der Maskenroelt der Slorwenen, dans: L. Schmidt, Masken in
Mitteleuropa. Vienne 1955, pp. 208—212), il y a un qui aflire Uatfention du
speclafeur r son costume rappelant Arlequin (v. la planche). Ce cosiume,
actuellement au Musée Efhnographique de Ljubljana, a été faconné récemment ef
se compose déchantillons d'étoffes offerts par l'indusirie textile aux clients, Le
costume guw'on pertaif auparavant se composail, au confraire, de chiffons de
forme irréguliére ef de couleurs pariées, cousues sans ordre pisible I'une prés
de l'autre ou I'une sur lautfre. Il semble que le costume actuel ait gardé, toufe-
fois. quelques parficularités de Uancien costume: les bords denfelés des panta-
lons, garnis de pelites bouletfes en laiton cousues sur chaque dent, des pare-
ments pareils sur les deux épaules, puis de courts rubans friangulaires le long

“ Gl. op.39 (Schweizer Masken).

= GL op.3.
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des contures des panialons ef des manches, aulour du col el le long des repers
de devant et de la couture de derriére du pesfon, et enfin les pidees de fourrure
cousues sur les épaules ef au devant du veston. Comme la plupart des autres
personnages masqués, celui-ci aussi se couvre le visage d'un simple masque
(ypique pour le Bohinj: un morceau de linge. pii il y a des trous pour les yeusx
et pour la bouche. La téte est ornée d'un pieux chapeau de paille. La coutume
exige que ce personnagde zil enfre les mains un prix-courani apec des échanfil-
lons d'élaffes qu'il offre au pére de famille pour Iui faire acheler de I'étoffe.

"SI celui-ci consent & cel achat feint, il esf tenu & payer quelgues dinars & la -

_caisse commune du groupe.

Ces personnages masqués, foujours des gargons, sappellent ciemes, landis
que le personnage en gquestion n'a pas de nom spécial; Taufeur Tappelle «za-
platniks, c'est-d-dire, echiffonniers.

L'auteur se demande il étail possible que TArlequin franco-ifalien aif
influencé la naissance de ce personnage.

Pour répondre & celle demande, ['auleur explique, loul o abord, la déno-
mination o Arlequin, il déerit le rile qu'il tient dans la fradition francaise, i
le présenie ensuile comme personnage de la ccommedia dellartes, foul en men-
fionnant son apparition en Ilalie — y compris les cortéges de Carnaval — el
les serpices qu'il a élé tenu & préfer aux charlatans des foires.

L'suteur passe ensuite au costume d Arlequin. Il constate qu'il ressemble
an ccenfunculuss des comédiens de Uanfiquité ef aux masques qi'on renconfre,
Jjusqu'aujourd hui, dans quelques confrées des Alpes. D'apris Driesen, il
démanire les plus anciens {émoignages du costume d Arlequin en France, en
joignant & linterprétation de Driesen celle de Joseph Gregor, de Paolo
Toschi ef surfout celle de Geo Widen gren. Celui-ci confére au cosfume
d’ Arlequin un cadre de portée indoeuropéenne, en ra;::lpe!mt le costume en
chiffons des primitives «sociélés d'hommess (Minnerbiinde), des anciens comé-
diens grecs, romains ef médidvanux, el des ascéfes hindous, chréfiens ef musul-
LA,

Entre le Bohinj et Ulfalie, il y avaif, en effet, dés U'époque préhistorique,
des relations assez nombreuses, C'esi que Bohinj excellait, jadis, par zon fer
qu'on y produisait ef gu'on exportait surfout en Ialie. 4 cdlé des ouvriers slo-
pines, les Frioulans ef les Italiens étaient, apee quelques Allemands, de plus en
plus nombreux, Des influences provenant du Frioul et de I'lfalie du Nord
poupaient donc imporfer aussi le personnage o Arlequin.

Mais l'étude détaillée du costume du schiffonniers du Bohinj révéle qu'il
ne sagit pas dune simple copie d'.-lri'eqijum. Il y a des détails qu’Arlequin ne
connait pas: les garnifures denfelées au boulettes de laiton, remplagant — selon
Fopinien de Uauteur — les anciens grelols, ef les morceanx de fourrure cousus
au pesfon. Dans ces détails, il sagit dinfluences fort différentes: les grelofs
appartiennent au costume des anciens comédiens (bombonnarial), des jongleurs
ef des fous, accepté, toulefois, & partir de la fin du 13¢ siéele, par les rdenis
el la noblesse qui le porfaient jusqu'd la moitié du 15= siécle. Ce délail esi donc
antéricur au costume dArlequin qui, dailleurs, ne Fa jamais acceplé! La four-
rure est un détail plus ancien encore ef apparfieni au genre de masque tério-
maorphe, représentant des démons, genre qu on renconfre parmi fous les masques
primitifs el qui correspond, tout au plus, aux harlequins des chariparis!

L'auteur admel donc bien que. de la part de I'llalie, la garnilure aux gre-
lots ail pu éire imilée par le <chiffonniers de Bohinj, mais il esl d'apiz qu'en
général, son costume est antérieur & celui de U Arlequin soif franais soif ifalien,
Il apparfient, plufif, au fype de vélements en chiffens qu'on rencontfre aux
Indes ef & Tlran, en Gréce ef dans Tempire romain aussi bien qu'd Tocecident du
maoyen dge, ef qui ful celui des gsociélés dhommess, des ascéles de différentes
religions ef des comédiens de Uantiquilé el des sicéeles suipanis. De plus, le
cadre oit le «chiffonniers se présenfe au Bolinj, prouve, lui-aussi,-son origine
indoeuropdenne assez reculée.
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